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KOT'E3ISI BIIOETUYHOMY TBOPI B ACHEKTI IHTEPIPETAIII TA IEPEKJIATY

Posensoaromscs ocnoeri ghopmu koeesii' y noemuunux mexcmax. Biosnauaemocs pons anmonimiunoi kozesil
Y CMBOPEHHI anmumesu y 2yMOPUCMUYHUX 8ipuiax. AHANIZYIOMbCs NPUTIOMU nepedayi CIUICMUYHO,
00pazHoi ma KOMNO3UYIIHOL Ko2e3il 6 nepexkiadi, 30Kkpema 6 nepekiadi po3eopHymoi memaghopu y
NOeMmUYHUX MBOPAX.

He tak naBHo BugatHmii dinocod I'anc-I'eopr 'amamep BUCIOBUB mapagokcaibHe TBepkeHHs: "KoxkeH
yuTay — HanonoBuHy nepeknagaq” [1: 150]. Bigcranp Mix JgiTepamu i >KUBUM MOBJIEHHSIM JOJIA€THCS HaBIiTh
TOIli, KOJTU MAEMO TY 3K caMy MOBY. OCOOJIMBOIO MipOIO IIs BiJICTAHB JIONAETHCS MK TBOMA Pi3HUMH MOBaMU
M Yac YHWTaHHS TEKCTy Iepekiany. ToMmy BiZomMuii BUCIHIB itanilickkoro BueHoro benenmerro Kpoue
"Traduttore — traditore” (Ilepexnamay — 3pajHUK) € HEBIPHUM 1 HeakTyadbHUM. HaBmaku, CIifi CXHJIMTH
TOJIOBH Tepe] IepeKiagadyaMu, SKi BiBEPTO TOBOPATH NPO BiACTaHb, IO ICHYE MIX OpHTriHAJIOM i
TepeKsIaioM, i BoxHouac BiZI0yAOBYIOTH MOCTH MK HUMH, III0 CKOPOYYIOTh II0 BiJICTaHb. Take 1mogonaHHs
BiJICTaHi € JyXe BaXXJIMBHUM Yy BHITIQJIKY IOETHYHOTO IIEpeKiIaay, TOMY 110, sk 3a3HayaB Oxrasio [lac, "koxkeH
BipII — 1€ TBIp MpO JIHCHICTh, @ UM TBOPOM 1 € MepeKya, KU Bipll MoeTa MepeTBopioe y Bipr ynTaya”
[mur. 3a 1: 152].

TpuBanuii yac i B Hamii kpaiHi, i Ha 3aX0/i MepeKIa 03HaBCTBO OYJI0 BiJlipBaHO Bix JIiHrBicTHKY. | uime
B 1990-x pokax HaMiTHBCS 3B'S30K IHTEpPIIPETAIlil Ta JIHIBICTUKU TEKCTY 3 Mepekiamo3HaBcTBoM [2: 120]. ¥V
FOMY IUIaHI BaXKJIMBE 3HAYCHHS MAa€ aHaNli3 POJi TaKoi KaTeropii TEKCTy, K Koresis, B mepexianmi. Jlo
HEJIaBHBOI'0 Yacy Teopis MepeKiaay MpUAisiia HEAOCTATHIO YBary 3B’SI3HOCTI TEKCTY, BUJAM 3B’SI3HOCTI B
MeXax IUIOro TekcTy abo Horo yacTwH. bimbmmii akneHT poOMBCS Ha TpaHCoOpMalii JIEKCHYHUX Ta
CHHTaKCHYHUX OJIMHHMIb Y MeEXaxX OJHOro abo KIIbKOX peueHb. B ocraHHi pokW psij podiT 3 Teopii
nepekyaay sk BitunmsHsaHuX BuYeHux (C. €. MakciMoB), Tak i1 3apyOikHHX mepexiano3HaBuiB (M. Belikep,
I'. Kyk) po3risiiatoTs poib Koresii sik Ha cTafii iHTepIipeTarii TeKCTy, Tak i B mepekiazi TBopy [3; 4].

Koresist — oqHa 3 OCHOBHMX KaTeropiii Tekcry, e oOOB’SI3KOBa TEKCTOBa KaTeropis. 3a BU3HAUEHHSIM
I. P. l'anpriepuna, xoresist — 1ie 0COOJIMBI BUIU 3B’SI3Ky MiXK elIeMeHTaMu TekCTy [5: 74]. Koresis momomarae
3pO3YMITH TEKCT y LIIIOMY, IPUHIIUIIN €THOCTI YaCTHH TEKCTY, IO CIIPUsIE IHTEPIpeTallii i mepexiamy TBOpYy.
Meroto Hamoi poOOTH € BU3HAUSHHS NPUIOMIB BiATBOPEHHS Pi3HUX BHUJIB KOre3ii y MOETUYHHX TEKCTax.
MarepianoM IOCIIKEHHS € K KOPOTKI T'YMOPHUCTHYHI BipIil, JIIMEPHKH, TaK 1 TBOPH BIJIOMUX OpUTAHCHKUX
1 aMEepHKaHCHKUX aBTOpiB XX CTONITTS B Nepekiagax npodeciiHuX NnepeKsafadiB i CTyJACHTIB.

VYueni BU3Ha4aloTh pi3HI opmu koresii. 3okpema, I. P. [anbnepun Buiinse jneKCHYHY, CTUIIICTHYHY,
0o0pa3Hy, PUTMIYHY, AacCOIllaTHBHY Ta KOMIIO3HIIIHHO-CTPYKTYpHY (opMy Koresii [5], y Tod Hac sk
O. O. CenuBaHOBa BHW3HAuYa€ TIpaMaTHYHY, CEMaHTHUYHY, AacOL[aTUBHY, KOHOTATUBHY, CTPYKTYpHY Ta
nparMaTHyHy (GOopMHU 3B’S3HOCTI (TEpMiH 3B’SI3HICTH BUKOPHCTOBYETHCS SIK CHHOHIM Koresii) [6]. MoHna
Belikep miakpeciaroe ocoOIMBY pOJb JIEKCHYHOI Koresii, mo (yHKIiIOHYe uepe3 JISKCHYHI JIAHIIOXKKH, SIKi
MIPOXOMIATh Yepe3 TEeKCT 1 MOB’s3aHi Mix co0oro [4: 204]. Y cBOeMy MOCHTIKCHHI MU 30CEPEIUMOCS Ha
aHamizi Takux opMm Koresii, sIK JICKCHYHA, CTIIICTHYHA, OOpa3Ha Ta KOMIIO3UINIHA, SIKI peai3ylOThCsS B
MTOETUYHOMY TEKCTi.

Jlekcnuna Koresis Moxe OYTH TOTOXKHOIO (ITOBTOpP OJHAKOBUX CIIiB, CJIOBOCIIONyYE€Hb, pEYEHBb),
CHHOHIMIYHOI, TepupacTHyHor0 [5: 76], a TakoX aHTOHIMIYHOIO, MO 0a3yeThbCs HA MPOTHIICKHOCTI
3HaueHb [4: 203]. CtuicTHuHa Koresis 0a3yeThCs HA TOBTOPI CTIJIICTHYHHMX 3ac00iB, a oOpa3Ha Koresis
peati3yeThes 3a JIOMOMOT 00 po3ropHyTHX MeTadop [5: 80].

SIckpaBUM TIPHKIAJIOM KOresii € XxpecToMaTiiHMil Bipil amepukaHcbkoro noera B. Jlinnces "An Indian
Summer Day on the Prairie”. Tlepma ctpoda Oa3yeTbcs Ha TOTOXKHIH Ta KOMIO3MIIHHIA Koresii —
cunTakcuyHiilt anadopi The sun is a huntress young; The sun is an Indian girl ... . Ctunictuuna xoresis
ToJsATae y MoBTOpi aHTporioMopdHux Metadop (conue — niBurHa). Kpim Toro, koxkHa crpoda siBisie codoro
pO3TopHYTY MeTadopy, MO0 € MPOSIBOM 00pa3HOI KOre3il, aBTOPCHKOr'0 MMOCTUYHOTO OAYEHHS CBiTY, MiHJIHBOI
Ta 6araTo0apBHOI MPUPOIIH.

Haii6inp1oro Miporo 3B’SI3HICTH TEKCTY aKTyali3yeThCsl MPH KOHTAKTHIA Koresii. Y I'yMOpHUCTHYHHUX Ta
IpOHIYHMX BipIIax, JiMEpUKaxX JIEKCHYHA KOre3is dacro 0a3yeTbCs Ha AHTOHIMIYHMX BiJHOCHHAX,
PE3YyNIBTaTOM SIKHX € aHTUTE3a!

Time wastes our bodies and our wits,

But we waste time, so we are quits.

VY upoMy Bipii aHTOHIMiYHA KOre3is 0a3yeThCsi Ha 3BOPOTHOMY mapajerismi (xiasmi) Ta rpi ciiB (waste
time). V nepexnazi OCHOBHUM 3aBJaHHIM OYIIO BiITBOPEHHS aHTOHIMIYHOI Ta CTPYKTYPHOI KOre3ii, MpUuoMy
aKCIOJIOTIUHHM aCTeKT IPH CTiB OyB MiJICUIIEHHH (6umpauamu yac — ebusamu 4ac):
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Yac pyitHye Han po3yM i BOMBa€ Hale Tijio,
A Mu BOMBa€eMO 4ac, i B I[bOMY Hallla CHJIa.
(mepeksaa Hat)

Haii6inpi mikaBuii eekT KOHTAKTHOI JIEKCMYHOI Koresii crocrepiraeTbcsi B JliMEpUKax. Y CBOEMY
JocnipkeHHl [7] MM BiZ3HAYad M SK CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI JIIMEPHKIB, TaK i NpUHOMH iX mepeknamy. Y
6araTboX JiMepuKax TyMOPUCTHYHUHN e(eKT 0a3yeThCsl TAKOXK HA aHTHUTE3I:

There was a young lady of Niger,

Who smiled as she rode on a tiger.

They returned from the ride

With the lady inside

And the smile on the face of the tiger.

[epexknmafanpkuM  3aBIaHHSAM IIPH  BIATBOPEHHI "4dopHOro" rymopy Oyno mepeiaTH 3BOPOTHHIM
napaJieniaM Ta antoHiMiuHy koresito — lady smiled — smile on the face of the tiger. BinrBopenust micris mosiit
y TepeKIiaji He € 000B’I3KOBUM.

B omHOMy 3 BapiaHTiB mepekiaay Jjekcema Smile mepemana 3a JOMOMOrOK CHHOHIMIYHOI KOresil
(pecomanu — yemiwrxa):

Tpu cminuBi aiBui

Peroranu Ha criviHiI y THTPUII.

CxaMeHyIuCh BOHU —

B xuBori yci Tpw,

A ycMmilka Ha MOP/i THTPHII.

(nmepexnan C. KacHuiii)

B iHmomy miMepuKky 3BOpPOTHHI mapaieni3M BiJCyTHIM. A aHTOHIMIYHA KOTe3isl peani3yeThCsl uepes
TIPOTUCTABJIEHHS "APYKUHH — KiHB".

A Turk named Abdullah Ben Barum

Had sixty-five wives in his harem.

When his favourite horse died,
"Mighty Allah", he cried,

"Take a few of my wives, | can spare 'em".

VY cTyaeHTChKOMY NepeKIiaji aHTUTe3a BiATBOPEHA, SIK 1 IOBXKMHA OCTAHHBOT'O Psi/IKa!

Typeupknii xan Aoayna ben bapem

KynuB 65 npyxuH y cBiii rapem.

Komnu ioro ymro0seHuit CkakyH romep,

Bin 3akpnuas: "O MorytHii Aax, 1o x renep?

3abepu Kpalle KijbKka APYKUH, 00 He cTaHe OiaHImmMM rapem".

(nmepexnan T. T'onyOuyk)

Ctijy BUIUTATH TII€ OJTHY OCOOJIHMBICTH KOre3ii B JTiIMEpUKaX — IepexXpecHe pUMYBaHHsI (a a B B ) T ICHIIOE
JIEKCHYHY KOTe3i10, OCKUILKA OCHOBHA CEMAaHTHYHA ijies, B TOMY YHUCHi TimepOomizais, MeTadpopusaiis,
MICTUTBCS B TIEPIINX i OCTAHHBOMY PSIIKaXx.

O0pa3Ha Kore3ist B MPO30BUX Ta MOETHYHHUX TBOPAX PEAi3y€eThCs 3a JTOIMTOMOI'OI0 PO3TOPTaHHs MeTadopH
MIPOTSTOM ITIIOTO TEKCTY a00 YaCTHH TEKCTY — ab3airy abo crpodu, sk y reHiansHOoMy 73 coneri [lekcmipa, y
BijoMomy Bipuii P. Bepuca "My Heart’s in the Highlands". O6pasna koresis Moxe Takox OyTH
aKTyalli3oBaHa 3a JOMOMOTOI0 KOMIIO3WIIHHOI Koresii, 30KpeMa Takoro MpHHOMY, SK PpaMKOBHM
CHHTaKCHYHUI TOBTOp. Y Bipmn BimoMoi aMmepukaHchkoi mnoerecu Enum Mimmeld MyKHiCTH MaTepi
3iCTaBIAETHCS 3 MIMHICTIO cKesi. Ha mouaTky TBOpY JIeKCHYHI OMUHHUIN Courage i rock, mio Hajexarsb 10
PI3HUX CEMaHTHYHHX IONIB, ()YHKIIOHYIOTH 30BHI OKPEMO:

The courage that my mother had

Went with her, and is with her still:

Rock from New England quarried:

Now granite in a granite hill.

("The Courage That My Mother Had")

B ocranHiii, Tperiii cTpodi i JIEeKCHYHI OJUHUII 00’ €HYIOTHCSI aBTOPOM EKCIUTIIMTHO B IOPIBHSHHI, 1
TAaKUM YHHOM PaMKOBHI MOBTOP 3aBEPIIYE PO3TOPTaHHS TPOIa:

Oh, if instead she'd left for me

The thing she took into the grave! —

The courage like a rock, which she

Has no more need of, and | have.

TakuM 4MHOM, y IIbOMY E€MOIIIIfHOMY BIpIIi peaji3yroThcsi OCHOBHI Buau Koresii. HaBexemo mepexnan
OCTaHHBOI CTPO]H, JIe BUPa)KEHA OCHOBHA 171€s1:

AJe x sIkOM BOHA B3aMiH JIMIIHJIA
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Toti ckap0, mo noHeca 3 co00i B MOTHITY! —

Ty MyKHICTb, IO SIK CKeJIsl TPaHiTHA,

Bomna iii Hi 10 9oro, a MeHi moTpiOHa.

(mepexnaa A. Mairiok)

VY mepeknaji 3MiHEHO CUCTEMY PUMYBAHHS — 3 TMEPEXPECHOI PUMHU B OpUTiHAJi Ha CyMIXHY, NpOTe
CEeMaHTHKa, 00pa3HiCTh, KOTe3is BiITBOPEHI BAAJIO.

AmnaroriyHui THI Koresii criocrepiraerbes y Bimomomy Bipmn Y. JleBica "Leisure", ae mepa i ocTaHHS
cTpod¥ YTBOPIOIOTH PAMKOBHH ITOBTOP:

What is this life for if, full of care,

We have no time to stand and stare? [...]

A poor life this is if, full of care,

We have no time to stand and stare.

Sxmo mnepma crpoda MICTHTh PUTOPHYHE 3allMTaHHS, TO OCTaHHS € HEraTUBHOIO BIATOBIIUIIO,
CBOEPIHUM ITIJICYMKOM CYETHOCTI JKHTTSI, KOJIM HEMAE Yacy 3aXOIUIIOBATHCS KPacolo NMPUPOAN. Y IepeKnai
B. Kopouancekoro obuisi ctpodu MICTATh PUTOPUYHE 3allMTaHHS, IO HE 30BCIM BIJIOBIJAE 3MICTY
OpHTiHaIy:

Xiba x 0TO XUTTS, O Oe3 YIuHY

VY xIororax # TypOOTax KOXHY THUHY

Jletuts BHepen ... [...]

To 4oro x BapTe Te XKUTTS, O 0e3 YIUHY

VY xIornoTax  TypOoOTax KOXHY THUHY?

[I{onpaBaa, akcioOriYHWH acHeKT B OCTaHHIA CTPOdi y mepekiai € Jeno CHIbHIIINM, HiXK Y MepIii.
MOoXITUBUM BapiaHTOM TEPEKIIay MOYaTKy OCTaHHBOI cTpodu Oye:

Yo6ore 11e KHTTS, MO O0€3 yIHHY ...

CrunictnyHa i oOpa3Ha Koresisi € XapakTepHUMH Uil moesii amepukaHchkoro moera E. Kamwinrca.
Haiigacrime 11e moeTHaHHs JEKIJIBKOX PO3TOPHYTHX MeTadop B OHOMY TBOpI, SIK y BHIEHABENEHIN moe3il
B. Jlinaces, a6o anTponomopdHa Meradopa, o pO3TOPTAETHCS MPOTATOM IIIOTO TEKCTY. Jy:Ke KpacuBuMH,
oOpa3numMu 1 baraTumu Ha Metadopu € Mo0oBHI Bipmi E. Kamminrca:

my love

thy hair is one kingdom

the king whereof is darkness

thy head is a quick forest

filled with sleeping birds [...]

VY mepekiazi i CTUIIICTHYHA KOre3isi, TOOTO ITOBTOPEHHSI CEMaHTHYHO OJM3bKUX MeTadop, i pO3rOpTaHHS
Meradop MpOTATOM OJHOro-IABOX peueHb nepenani Baano. l{onpaaa, inmy dopmy koresii — JekcH4HY,
MOBTOp apxaiunux 3aiiMenHukiB (thou, thy, thine), mo Hamae ypourcTocTi, AYXOBHOCTI TEKCTY, HEMOKIUBO
BiITBOPUTH Y 3B’SI3KY 3 BIICYTHICTIO MOAIOHUX (pOpPM B yKpaiHCBKiil MOBi:

Mos J1H000BE

TBOE BOJIOCCS 1€ IAPCTBO

Horo napem € TemMpsBa

TBOSI TOJIOBA 1€ CKOPHH JTic

TIOBHUH CIUISTYMX NTaXiB.

(nepexnaz b. Boituyka)

OOpa3Ha Koresisi IpuUTaMaHHa TakoX TBopaM amepukaHcbkoi moerecu C. Tizmein. Metadopu
PO3rOPTAIOTHCS TIPOTSITOM OJJHOTO-BOX PEYEHb, CTBOPIOIOTH OPHIiHANBHHUN Bi3yaslbHHH 00pa3, sIK y Bipmi
"Come™:

Come, for life is a frail moth flying

Caught in the web of the years that pass...

[epenatn Bci KOMITOHEHTH PO3TOPHYTHX MeTa(op y Moe3ii HelPOCTO, OCKUIBKH PSAAKKA HE TIOBUHHI OyTH
Jtye 10Bri. ToMy nesiki KOMITOHEHTH MeTa(op BUITyIatOThCSL:

[Mputigu, 60 XUTTS — [Ie METEJIUK TCHITHH,

Bin morpanuB y TeHeTa pokiB, 110 1IyTh ...

(nmepexnan FO. [leBuyk)

VY mepeknani BuiydeHo juine aienpukmetHuk flying sk wactuay meradopw, ane OCHOBHI KOMIIOHEHTH
00pa3y " KUTTSA- METEITUK " BiITBOPEHI.

Amnaiiz xoresii Mae BaXXJIMBY pOJIb B iHTEpHpeTallii TEKCTy, OCKUIBKU JT03BOJISIE Kpallle BUSBUTH 3B'S30K
CIIEMEHTIB TBOPY, OCHOBHY CEMaHTWYHY 1 o0OpasHy imei. Hame mocmipkeHHS TOKa3ajlo 3HAYCHHS
aHTOHIMIYHOI KOre3ii, sIka peanizyeTbcsl B TyMOPHCTHYHUX BipIIax 3a JOMOMOIOI0 KOHTAKTHOI 3B’SI3HOCTI Ta
3BOPOTHOTO TapajenizMy i Bele IO CTBOPEHHS aHTHTE3H, IO IiJCHIIOE TYMOPUCTUYHHHA Ta ipOHIYHUIHA
edekT. VY mepeknaji ocoOIMBY CKIaJHICTh CTAHOBUTH BiJTBOPEHHS 00pa3HOI Koresii, MI0 peami3yeThes SK
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mnporsroM omHoro-aBox pedenb (C. Tizmeitn, E. Kamwminrc) Ttak i ctpodu abo IIOr0 TEKCTY
(E. Minne#i, Y. [JeBic). Ilepexnanay moBuHEH nepenaTu BCi OCHOBHI KOMIIOHEHTH PO3TOpHYTOi MeTadopH,
ajie IesiKl JISKCUYH1 OIMHUIII MOXKYTh OyTH BHITY4YEHi.

JlocmimKeHHs SIK JIEKCUYHOI, TaK 1 00pa3Hoi Kore3ii B CTHIIICTUYHOMY aCHeKTaX € MEepCHeKTUBHUM 1 MOXKe
OyTH PO3MIMPEHO SK HAa MPHUKIIA/II TOSTHYHUX TBOPIB IHIIUX aBTOPIB, TaK i MPO30BHX TEKCTIB B YKPATHCHKUX
nepexiafax.
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Emey O.B. Koze3usn 6 noamuueckom mekcme 6 acnekme uHmepnpemayuu u nepesood.

Paccmampusaiomes ocnognuvle ghopmel koeezuu 6 noamuueckux mexcmax. Ommeuaemcs: poi
AHMOHUMUYECKOU KO2e3Ull 8 CO30AHUL AHMUME3bl 8 IOMOPUCMUYECKUX MeKcmax. AHanu3upyromes npuemsl
nepeoay cmunUCmuyecKkotl, 0OpasHoll U KOMROZUYUOHHOU Ko2e3Uull 6 nepegooe, 8 HacmHOCU 8 nepesooe
PazeepHymoul Memagopsl 8 NOIMULECKUX NPOUIEEOCHUSIX.

Yemets O. V. Cohesion in Poetical Text in the Aspects of Interpretation and Translation.

The main forms of cohesion in poetical texts are considered. The role of antonymic cohesion in
creating antithesis in humorous verses is underlined. The devices of rendering stylistic, image-making
and compositional cohesion in translation are analysed, in particular the translation of extended
metaphor in poetry.
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